Поэтический перевод как способ интеграции и популяризации языка и литературы
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Данная работа посвящена популяризации ингушской литературы и исследованию ингушского языка, относящегося к нахско-дагестанской языковой ветви и являющегося основополагающим языком дешифрования и трактования мертвых языков этой ветви. Интерес и потребность перевода вызывают отдельные стихотворения Яндиева Джемалдина Хамурзаевича, а также произведения других ингушских поэтов и писателей, для русскоязычной публики, проживающей в Европейской части (во Франции, Голландии, Швеции и т.д.). В связи с этим, основной целью работы и предполагаемым будущим проектом является использование поэтического перевода с ингушского языка на следующие европейские языки (английский и немецкий) для его: 

1) сохранения и укоренения среди носителей; 

2) продвижения его в массы и выдвижения на международный уровень. 

Вместе с тем, развитие северокавказского сравнительно-исторического языкознания в настоящее время сделало актуальным исследование/изучение языков нахско-дагестанской группы и сопоставление их не только с европейскими, но также и с языками других народов мира. Тем самым, на сегодняшний день нахские языки имеют огромное значение и представляют собой весьма обширную исследовательскую площадку для исследователей в области этнолингвистики, сравнительного языкознания, в частности для языковедов, занимающихся исследованием мертвых (вымерших) языков.   

Согласно цели, поставленной в работе, ниже представим перевод одного из стихотворений из поэзии Яндиева Джемалдина Хамурзаевича на нескольких языках:
Таблица 1 – Репрезентация стихотворения Яндиева Дж. Х. "БIарг а кIаьдлургбар [4, с. 182]", в переводе на европейские языки (русский, английский и немецкий):

	Ингушский
	Русский
	Английский
	Немецкий

	БIарг а кIаьдлургбар

Сигала морхаш этте,

Цкъаза малх
 а къайлабоал,

Дега тIа бала этте,

Сийрда бIарг 
а леша боал.

Дилла хьежаш 
хилча-м,

Лаьтанна малх а кIордабергбар,

Дилла белаш 
хилча-м,

БIарг а кIаьдлургбар.


	И взгляд бы померк…

Тучи в небе, порою, собой заслоняют солнце;
Меркнет свет в глазах
От печали на сердце.
Если б солнце всегда сияло –
Утомилась бы земля;
Если б смех лился без устали –
Померкла бы искра.
(Перевод З. Б. Плиевой)


	If the eyes get tired
When the dark clouds gather,

The sun hides.

When your heart is sad,

The eyes’ sparkle fades.

If your eyes 
weren't blink,
The sun 
would tire you out.
If your laughter 
always flows,

The heart will wither and die.
(Перевод З. Б. Плиевой)


	Wenn die Augen müde werden

Wenn sich die dunklen Wolken sammeln,

Die Sonne sich versteckt.

Wenn dein Herz traurig ist,

Das Funkeln der Augen verblasst. 

Wenn deine Augen nicht blinzeln würden,

Die Sonne würde 

dich ermüden.

Wenn das Lachen immer fließen würde,

Das Herz wird verdorren und sterben.

(Перевод З. Б. Плиевой)


Вышеприведенное произведение отражает мировосприятие поэта, и характеризуют его отношение ко всему происходящему вокруг него и в мире. При переводе использовались как фразеологические [5], так и этнолингвистические и этимологические словари ингушского, русского, английского и немецкого языков [2, 3, 6, 7].

При этом отметим также, что с языка-оригинала (т.е. с ингушского языка), на котором написаны и репрезентованы данного рода художественные (литературные) произведения, осуществлять перевод на другие иностранные языки не является насущной проблемой для переводчика. Однако, согласно социальной вариативности перевода, находящей свое отражение в языке, в способе передачи «духа» оригинала тесно смыкается с другой проблемой, поднимавшейся также и переводчиками XIX в., а именно с проблемой вариативности стилистической [Гарбовский 2007, с. 151]. Отсюда следует, что передача оригинального текста на язык, переводящий не способна полно отразить всю культуру и специфику исходного (оригинального) языка. 

Основная работа заключалась в презентовании и в переводе стихотворения Яндиева Дж. Х. на иностранные языки (русский, английский и немецкий) применив при этом поэтический способ/метод перевода. Также для ингушской литературы, являющейся младописьменной, как и для других северокавказских народов, очень важным видится сохранность и продвижение языка и литературы на международном уровне, в особенности через популяризацию литературных произведений.

В перспективе, по следам данного исследования намечено издание сборника стихотворений, включающий в себя не только отдельные стихотворения Джемалдина Яндиева, но также и произведения ингушской классической литературы на все возможные европейские и мировые языки. В связи с этим, планируется продолжать работу в данной переводоведческой области.
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